MHMUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUS PECITYBJINKHU BEJAPYCb
BEJIOPYCCKHUM I'OCYJIAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET
®UJIOJIOTUMYECKUA PAKYJIBTET

Kadenpa npuxkiaagHoi JUHIBUCTUKH

®daun IOaun

IVIATOJIBHBIE YCTONYUBBIE CPABHEHHS B PYCCKOM SI3BIKE
(Mmogean «V + kak + Ny»)

AHHOTaHHH K MaFHCTepCKOﬁ AucCcCpTanus

cnenuaibHOCTh 1-218105 MuHOBauu B 00yueHUU A3bIKaM Kak HHOCTPAHHBIM

Hayuns1it pyxkoBoaurens —
KaHJUJaT (PUIIONIOTHYECKUX HaYK,
nouent H.H. CxBoprioa

Mumnck, 2017



OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

KarueBnble cjioBa
YCTOWNYUBBIE CPABHEHU S, TJIATOJIBHBIE YCTOMUMBBIE
CPABHEHUM S, OCHOBAHUWE CPABHEHU A,
CEMAHTUKO-TEMATHUYECKAS I'PYIIIIA, PYCCKUU SI3bIK

OO0beKT HMccae0BaHMA — INArOJbHBIE YCTOMYMBBIE CPABHEHUS PYCCKOTO
s13b1ka Moaenu «V + xkax + Npy.

Ilpeamer wMcciaen0oBaHMA — CEMAaHTMKA M JIGKCHYECKHME CpEACTBa
BBIPA)KEHNS KOMIIOHEHTOB IJIarOJIbHBIX YCTOMYHUBBIX CPABHEHUI B PYCCKOM.

Leab ucc/ie0BaHusi — BBISIBICHHUE CIEUU(DUKHN TIIArONbHBIX YCTOWYUBBIX
cpaBHeHu# Monenu «V + kax + Npy», onpeneneHue 0COOEHHOCTEN X CEMAHTUKH U
JIEKCUYECKHUX CPENICTB BHIPAKEHHS] KOMIIOHEHTOB.

OCHOBHBIMH METOAAMM UCCJIEIOBAHUS SBIISIOTCS  ONUCATEIBHBIA U
KOJIMYECTBEHHBIM.

AKTYaJIbHOCTBL ~ TEMBbl  JUCCEpPTAllMM  OOYCJIOBJIEHA  MOBBILIEHHBIM
BHUMAHHEM JIMHTBHCTOB U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB K Han0OO0Jiee MAPKUPOBAHHBIM C
TOYKH 3peHus MPOSIBIICHHUS HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHOMR cnenupuKu
(Gpa3eosorMuecKuM €IWHHIIAM, B YHCIE KOTOPBIX YCTOMYMBBIE CpaBHEHHUS.
VYcTolunBbIE CpaBHEHMSI BKJIIOYAIOTCS B CIOXKHBIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE,
(dpazeosnornyeckre, rpaMMaTHYeCKue, CTUIIMCTUYECKUE OTHOIICHHS, YTO TpeOyeT
BHUMAaHMSI K BOIIPOCAM CEMAaHTHUKA U YNOTpPEOJICHHUsS YCTOMYMBBIX CPABHEHUMU.
HecmoTpss Ha aKTHMBHOE W3Y4YEHUE paA3JIMYHBIX AaCHEKTOB KOMIIAPAaTHUBHBIX
CTPYKTYp, HEAOCTaTOYHO UCCJIEIOBaHUM, TMOCBSAUIEHHBIX OTIAEIbHBIM THIIAM
PYCCKMX  yCTOMYMBBIX  CpaBHEHUH, OCOOCHHOCTAM UX CEMaHTUKH U
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, CMHOHMMHYECKMM M AHTOHUMHUYECKHM OTHOILICHHIM
BHYTpH THIIA.

IIpakTH4Yeckasi 3HAYUMOCTH PA0OTHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepUaibl
JUCCEPTAIlMM MOTYT OBITh HCIIONB30BaHbl B MPEMOAABAHUU PYCCKOTO SI3bIKA Kak
WHOCTpaHHOTO (B OOYyYEHMM WHOCTpAHLUEB (Ppa3eoIOTUUECKUM CpEACTBaAM
oOlIeHus1), B Kypc€ COBPEMEHHOIO pycckoro s3bika («®Dpaseonorus»), B
CHElKypcaX W  CEeMUHapaxX, IMOCBAILIEHHbIX  MpolieMaM  pycCKOW |
COMOCTABUTENBHOW  (Dpa3eoyoruu, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUH,  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAITHH.

Crpykrypa u o00beM padorbl. Jluccepramus BKIOYaeT OOIIyIO
XapaKTePUCTUKY PabOThl HA PYCCKOM M aHIIIMMCKOM SI3bIKAX, BBEJICHUE, TPH TJIABBI,
3aKJIIOYEHHE, CIHMCOK HMCIOJIb30BAHHOW JMTeparypbl U 3 mnpusoxkeHus. OOumi
00BbeM paboThI coCTaBiIseT 68 cTpaHuL.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Keywords
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The object of study is Russian verbal sustainable comparisons of model
«V + kax + Ny».

Subject of research is the lexical meanings of components of the verbal
sustainable comparisons in Russian language.

The purpose of research is to define the peculiarities of Russian verbal
sustainable comparisons of model « ¥ + kax + Ny».

The main research methods used in the thesis are the descriptive and
quantitative methods.

The relevance of the dissertation topic is substantiated by the increased
attention of linguists and cultural linguists to the most marked phraseological units
concerning their national-cultural specificity, sustainable comparisons included.
Sustainable comparisons were and remain the focus of research relating to various
philological disciplines. Comparisons are involved in the completion of
phraseological corpus of any language, and included in complex lexical-semantic,
phraseological, grammatical, and stylistic concerns that need more attention to
semantics and the use of sustainable comparisons.

Practical significance of the work lies in the fact that the materials of the
thesis can be used in teaching Russian as a foreign language, in the course of the
modern Russian language («Phraseology»), in special courses and seminars on
topical issues of the functioning of the Russian language and cross-cultural
communication,

Structure and scope of the thesis. The thesis (68 pages) consists of an
abstract, an introduction, three chapters, a conclusion, a bibliography and and 3
appendices.



